
como motivación empresarial
LA INNOVACIÓN

Innovation as our business motivation
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Una de las prioridades
de la política corporativa
de SAMCA es apoyar
de forma continuada la 
investigación universitaria
y financiar proyectos solidarios

One of the priorities of 
SAMCA’s corporate policy
is its ongoing support for
university research and its
funding for charity projects

Para canalizar todos estos esfuerzos,
contamos con la FUNDACIÓN SAMCA

Oficinas centrales del Grupo SAMCA en Zaragoza, España.
SAMCA Group Headquarter’s, Zaragoza, Spain.

The SAMCA FOUNDATION was
created to channel all the efforts
involved in these programmes



La innovación es
un largo camino,
no nace, se hace

Innovation is
a long path which
is made by walking



El Grupo SAMCA, está presente en los sectores de Minería, 
Energías Renovables, Polímeros Plásticos, Fibras Sintéticas, 
Agroalimentaria, Promoción Inmobiliaria, Agroquímica e 
Infraestructuras Logísticas.

Desde mediados del siglo XX, el Grupo ha mantenido un 
accionariado privado y familiar y, gracias a una 
constante  reinversión de los fondos generados, se ha 
convertido en un Grupo empresarial financieramente 
sólido, con una facturación anual cercana a los 1.000 M de 
euros. 

El Grupo cuenta con una posición de liderazgo en todos los 
sectores en los que está presente, siempre desde una óptica 
de innovación e investigación de producto y mercado en 
beneficio de nuestros clientes.

En conjunto, SAMCA da empleo directo a aproximadamente 
3.500 personas en España, Francia, Italia, Brasil, Colombia, 
Ecuador, México y Perú.

 
SAMCA Group is present in Mining, Renewable Energies, 
Plastic Polymers, Synthetic Fibres, Agro-food, Real Estate 
Development, Agro-chemical, and Logistic Infrastructures 
industries.

Since the mid-1900s, the Group has maintained its private 
and family-based shareholding structure and thanks to its 
strategy of reinvesting generated funds, it has become a 
financially sound business group with an annual turnover
of almost 1,000 M Euros.

The Group is at the forefront of all of the industries in which 
it is present, with an approach that focuses on product 
innovation and market development for the benefit of its 
customers.

Altogether, SAMCA directly employs approximately 3,500 
people in Spain, France, Italy, Brazil, Colombia, Ecuador, 
Mexico and Peru.



- LEONARDITAS Y ARCILLAS  LEONARDITES AND CLAYS

- MINERALES INDUSTRIALES: SULFATO SÓDICO, SEPIOLITA, ATAPULGITA, 
BENTONITA, ARCILLAS Y CAOLINES, ARENAS, FELDESPATOS, MICAS 

- PET

- POLIAMIDA Y BIOPOLÍMEROS

INDUSTRIAL MINERALS: SODIUM SULPHATE, SEPIOLITE, ATTAPULGITE,
BENTONITE, CLAYS AND KAOLINS, SANDS, FELDSPARS, MICAS

3. POLÍMEROS PLASTICOS

1. MINERÍA
MINING

07 p.

13 p.

- FRITAS, COLORES Y ESMALTES
FRITS, DYES AND GLAZES

- PAVIMENTOS, PISCINAS, LADRILLO CARA VISTA, FACHADAS VENTILADAS
PAVINGS, SWIMMING POOLS, FACING BRICK, VENTILATED FACADES

5. CERÁMICA
CERAMICS

21 p.

- BIONUTRIENTES, CORRECTORES DE CARENCIAS Y MEJORADORES DE
SUELO Y AGUA 
BIONUTRIENTS, DEFICIENCY CORRECTORS, SOIL AND
WATER IMPROVERS 

- CONTROL DE PLAGAS Y PRODUCTOS PARA AGRICULTURA ECOLÓGICA
PEST CONTROL AND ORGANIC FARMING PRODUCTS

7. AGROQUÍMICA
AGROCHEMICAL INDUSTRY

29 p.

- TERMINAL INTERMODAL INTERMODAL TERMINAL

33 p.

9.LOGÍSTICA
LOGISTICS

PLASTICS POLYMERS

PET

POLYAMIDE & BIOPOLYMERS



- POLIAMIDA 6 Y 6.6 

- FRUTAS, ACEITES DE OLIVA, VERDURA CONGELADA, CREMOGENADOS
DE FRUTAS

- PROMOCIONES  DE VIVIENDAS  Y LOCALES, EDIFICIOS
EN ALTA RENTABILIDAD

- PROD. LÁCTEOS

POLYAMIDE 6 AND 6.6

- POLIÉSTER ALTA TENACIDAD HIGH TENACITY POLYESTER
4. FIBRAS SINTÉTICAS

SYNTHETIC FIBERS

17 p.

SOSTENIBILIDAD GRUPO SAMCA
SUSTAINABILITY SAMCA GROUP

I + D + i
R & D

25 p.

31 p.

37 p.

FRUIT, OLIVE OIL, FROZEN VEGETABLES, NATURAL FRUIT PURES

PROMOTION OF HOUSING AND PREMISES
BUSINESS RENTAL PROPERTIES

DAIRY PRODUCTS

2. ENERGÍAS RENOVABLES
RENEWABLE ENERGIES

6. AGROALIMENTARIA

8. PROMOCIÓN Y PATRIMONIO
INMOBILIARIO

AGRO-FOOD INDUSTRY

REAL ESTATE DEVELOPMENT

WIND ENERGY & CONCENTRATED SOLAR POWER

11 p.

- EÓLICA Y TERMOSOLAR



MINERÍA
COMPATIBLE Y RESPETUOSA CON EL MEDIOAMBIENTE

MINING
COMPATIBLE AND ENVIRONMENT-FRIENDLY
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MINERÍA. Compatible y respetuosa con el medioambiente MINING. Compatible and environment-friendly

El inicio de la minería en el Grupo SAMCA se remonta a los años 60, con 

siguiente década, con importantes inversiones en maquinaria e instalaciones. 
Actualmente somos uno de los más importantes productores nacionales de 
leonarditas y arcilla, y en su valorización posterior con destino a los sectores de 
fertilizantes y cerámica.

Nos esforzamos en mejorar nuestra relación con el medio ambiente. Siguiendo los 
objetivos de sostenibilidad del grupo, en todas nuestras explotaciones se aplican 
las mejores prácticas para la recuperación de las áreas afectadas y procesamos 

proceso de valorización.

SAMCA Group started out in mining back in the nineteen sixties with few 
technical means. During the following decade it underwent a major 
transformation, with large investments in machinery and facilities. Currently 
we are one of Spain’s leading producers of leonardites and clays. In 
addition, following production, we increase their value to be used in the 
fertilisation and ceramic sectors.

We strive to constantly improve our relationship with the environment and, 
in line with the sustainability targets of the Group, we adopt best practices 
to recover affected areas and we process all of the minerals mined in order to 
reduce emissions during subsequent processes and increases their value.

LEONARDITAS Y ARCILLAS  LEONARDITES AND CLAYS

LEONARDITAS Y ARCILLAS / LEONARDITES AND CLAYS





MINERÍA. Compatible y respetuosa con el medioambiente MINING. Environment-friendly and compatible





ENERGÍAS RENOVABLES. Hacia un balance energético sostenible RENEWABLE ENERGIES. Towards a sustainable energy balance





POLÍMEROS PLÁSTICOS. La química orientada a las necesidades 
de las personas

PLASTICS POLYMERS. Chemistry geared 
towards people’s needs





POLÍMEROS PLÁSTICOS. La química orientada a las necesidades 
de las personas

PLASTICS POLYMERS. Chemistry geared 
towards people’s needs

Polímeros de ingeniería, con 32.000 toneladas al año de capacidad 
productiva de Poliamida 6 bajo la marca Promyde.

Biopolímeros, que ofrece desde el año 2015 Inzea, una línea de productos 
plásticos biobasados, biodegradables y compostables.

Biopolymers, offered by Inzea since 2015 - a line of bio-based, 
biodegradable compostable plastic products.













COLOR ESMALT

CERÁMICA CERAMICS

Es un centro de producción puntero dedicado a la fabricación de una completa 
gama de fritas desarrolladas para todos los ciclos productivos, una amplia paleta 
de colores cerámicos e impresión digital y una gama innovadora de esmaltes 
cerámicos.

de productos y servicios tecnológicamente superiores. Permitiendo a Color 
Esmalt estar presente, desde posiciones de privilegio, en los más importantes 
mercados cerámicos del mundo. 

Its state-of-the-art manufacturing facilities are dedicated to the production of a 
wide range of chips developed for all production cycles, an extensive palette of 
ceramic colours and digital printing, and an innovative range of ceramic glazes.

Constant innovation is part of our philosophy and ensures a range of 
technologically innovative products and services, positioning Color Esmalt at the 
forefront of the most important ceramic markets.

FRITAS, COLORES Y ESMALTES  

FRITS, DYES AND GLAZES





CERÁMICA. PAVIMENTOS, PISCINAS, LADRILLO CARA VISTA, FACHADAS VENTILADAS / CERAMICS. PAVINGS, SWIMMING POOLS, FACING BRICK, VENTILATED FACADES

CERÁMICA. El continuo desarrollo de nuevos materiales CERAMICS. Ongoing development of new materials

PAVIMENTOS, PISCINAS, LADRILLO CARA VISTA, FACHADAS VENTILADAS

PAVINGS, SWIMMING POOLS, FACING BRICK, VENTILATED FACADES

GRES ARAGÓN

Es el líder europeo en el segmento de mercado de pavimentos y piezas especiales 
cerámicas por extrusión (Klinker). Se ha especializado en productos de gran 
exigencia de calidad para exteriores, piscinas, pavimentos industriales, zonas de 
agua o de gran tránsito. Comercializa y ofrece servicio técnico en más de setenta 
países.

Gres Aragón aplica una política de “cero residuos” en todo su proceso 
productivo.

European leader in market segment of paving and special extruded ceramic tiles 
(klinker). Gres Aragón is specialized in products for which there ara stringent 
quality requirements for outdoors, swimming pools, wet areas, industrial flooring 
or heavy traffic areas. It commercializes its products and provides technical 
assistance in over seventy countries.

Gres Aragón states a no waste generation policy overall its industrial process.

CERÁMICA AÑÓN

Produce ladrillo cara vista blanco incorporando las últimas innovaciones 
constructivas y bajo las máximas exigencias de eficiencia energética.

It produces white facing bricks incorporating the very latest building innovations 
and maximum energy-efficiency requirements.

23





· AGRINARSA

Santa Inés is an extra virgin olive oil obtained by cold-pressing from pure olive 
extract and without any chemical process, whereas Soto de Aguilar is a high 
organoleptic quality dehydrated plum collected from the finest fruit selection 
from our orchards. With its own production of 500,000 liters from 350 cultiva-
ted hectares of Arbequina olive trees and 80 hectares of plums, Agrinarsa 
is a fully integrated agricultural project where production, elaboration and 
commercialization combine with the objective of offering a unique and healthy 
product.

Santa Inés es un aceite de oliva virgen extra obtenido mediante primera 
presión en frío a partir de puro zumo de frutos y sin ningún proceso químico, 
mientras que Soto de Aguilar  es una ciruela deshidratada  de alta calidad 
organoléptica a partir de la mejor selección de fruta proveniente de nuestra 
cosecha. Con una producción propia de 500.000 litros procedentes de 350 
hectáreas cultivadas de olivar arbequino y 80 hectáreas de ciruela,  
Agrinarsa es un proyecto agronómico plenamente integrado donde producción, 
elaboración y comercialización se unen con el objetivo de proporcionar 
unproducto único y saludable.

ORIGINIA FOODS

Bajo esta denominación aglutinamos nuestra división agroalimentaria que con la 
producción procedente de 6 instalaciones industriales distintas busca ofrecer 
una alimentación nutritiva, saludable y sabrosa de la manera más conve-
niente para la satisfacción del consumidor. Nuestro vínculo con la tierra y el 
origen representa la máxima que trabajamos día a día para conectar al campo 
con el consumidor �nal.         

Under this trademark we bring together the production sourced from 6 different 
industrial facilities with the view to offer a nutritional, healthy and tasty 
diet in the most convenient manner for customers’ satisfaction. Our link to the 
�elds and origins represents the principle crafted day by day in order to 
connect the �elds to the end customer. 

AGROALIMENTARIA. Alimentos sanos, variados y seguros AGRO-FOOD INDUSTRY. Healthy, varied, safe foods

AGROALIMENTARIA

FRUTARIA

AGRO-FOOD INDUSTRY

FRUTAS, ACEITES, CREMOGENADOS DE FRUTAS

FRUIT, OIL, FRUIT PUREES

Bajo esta marca se engloba la producción y comercialización de 120.000 
toneladas de fruta fresca de hueso, de pepita, uva y cítricos. Cuenta con 9.500 
hectáreas en explotación y 350 variedades distintas. Nuestro objetivo es ofrecer 
al mercado unas variedades de producto únicas con una morfología, sabor, color 
y olor perfectos; para ello, Frutaria cuenta con viveros propios y técnicas de 
mejora genética.

This company encompasses the production and commercialization os 120,000 
tonnes od fresh fruit, stone and pip fruits, grapes and citrus fruits. It has 9,500 
hectares of land on which 350 different varieties are grown. Our target is to offer 
the market unique varieties of products of perfect shape, taste, colour and aroma; 
to do this Frutaria has its own nurseries and techniques for genetic improvement.

AGROALIMENTARIA. FRUTAS, ACEITES DE OLIVA / AGRO-FOOD INDUSTRY. FRUIT, OLIVE OIL
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· SAAR
Procesa y comercializa más de 20.000 toneladas de ultracongelados y braseados 
de verdura, con pleno control de calidad y trazabilidad desde el cultivo hasta su 
venta. Los productos de SAAR están presentes en cuatro continentes y en canales 
de distribución retail, industrial y food service.

Con 4.000 cabezas de ganado bovino lechero de la raza Holstein Frisona y una 
producción anual de 18 millones de lubros de leche, parte de ellos transformados 
en queso, Tauste Ganadera es un referente en calidad y genética.

Cuenta con una capacidad de tratamiento de 90 millones de litro de leche cruda 
al año. Delifactory procesa y comercializa diferentes productos lácteos como 
leche condensada entera y desnatada, leche fresca, natas líquidas para cocinar o 
montar, leche evaporada, dulce de leche y batidos con leche UHT.

It processes and commercializes more than 20,000 tonnes of deep-frozen and 
roasted vegetables, with full quality control and traceability from crop-growing to 
sale. SAAR products are sold in four continents through retail, industrial and food 
service distribution channels.  

With 4,000 heads of Holstein-Friesian dairy cows and an annual production of 18 
million litres of milk, part of which are made into cheese, Tauste Ganadera it is 
a benchmark for quality and genetics. 

With a raw milk treatment capacity of 90 millions litres/year, Delifactory 
processes and commercializes a range of diary products such as whole and 
skimmed condensed milk, fresh milk, double and single creams, evaporated milk, 
milk candy and UHT milk smoothies.

It processes and commercialises 30,000 tonnes of natural fruit purees used and to 
produce fruit nectars, smoothies, compotes and jams for the premium European 
market. 

· 

· 

· INFRUSESA
Procesa y comercializa 30.000 toneladas de cremogenados naturales de fruta, 
utilizados para la fabricación de néctares, smoothies, compotas y mermeladas 
para un mercado europeo premium.  

AGROALIMENTARIA. Alimentos sanos, variados y seguros AGRO-FOOD INDUSTRY. Healthy, varied, safe foods

VERDURA CONGELADA, PRODUCTOS LÁCTEOS

FROZEN VEGETABLES, DAIRY PRODUCTS





DAYMSA

AGROQUÍMICA AGROCHEMICAL INDUSTRY

Es el principal productor de leonardita de Europa. La leonardita es un mineral 
fundamental por su alto aporte en ácidos húmicos, que son unas sustancias 
naturales que revitalizan las propiedades biológicas de los suelos agrícolas.

Daymsa también comercializa bionutrientes, correctores de carencias y 
mejoradores de suelo y agua, con clientes en más de 40 países.

It is Europe’s leading producer of leonardite. Leonardite is an essential mineral 
due to its its high content of humic acids, which are natural substances that 
revitalise the biological properties of agricultural land. 

Daymsa
water improvers, with customers in over 40 countries. 

BIONUTRIENTES, CORRECTORES DE CARENCIAS Y MEJORADORES DE SUELO Y AGUA  

BIONUTRIENTS, DEFICIENCY CORRECTORS, SOIL AND WATER IMPROVERS

AGROVITAL

Agrovital Internacional está dedicada al registro, distribución y comercialización 
de productos útiles y apropiados para ser empleados en los Programas de Control 
Integrado de Plagas y en la Agricultura Ecológica.

Partiendo de materias primas propias, ofrece soluciones innovadoras tanto para el 
agricultor y sus cultivos como para las cadenas de alimentación.

Agrovital International is dedicated to the registration, distribution and 
commercialization of useful products suitable to be used in Integrated Pest 
Management and organic farming.

Based on our own raw materials, Agrovital provides innovative solutions for both 
the farmer and his crops and the consequent food chain.

CONTROL DE PLAGAS Y PRODUCTOS PARA AGRICULTURA ECOLÓGICA

PEST CONTROL AND ORGANIC FARMING PRODUCTS





PROMOCIÓN Y PATRIMONIO INMOBILIARIO. Ayudando a cumplir sueños REAL ESTATE DEVELOPMENT. Helping to make dreams come true



CONECTANDO INTERESES CONNECTING INTERESTS

LOGÍSTICA

LOGISTICS AND 
METALWORKS



TERMINAL INTERMODAL MONZÓN (TIM)

LOGÍSTICA Y METALMECÁNICA LOGISTICS AND METALWORKS

La Terminal Intermodal de Monzón (TIM) goza de una situación privilegiada 
en el ramal norte del corredor ferroviario que une el centro de la península con 
el Mediterráneo y que será el nexo de unión con la futura Travesía Central del 
Pirineo. 

Nuestras instalaciones y equipos han convertido a TIM en un potente operador 
logístico para aquellas empresas que intercambian mercancías por ferrocarril con 
los puertos de Barcelona, Tarragona, Valencia, Bilbao y Pasajes, o con cualquier 
otro nudo logístico ferroviario de España como Zaragoza (PLAZA o TMZ), Madrid 
o con el extranjero.

Terminal Intermodal de Monzón is situated in a prime location on the northern 
branch of the rail corridor that links the centre of the Iberian Peninsula with the 
Mediterranean and which will become the hub for connections with the future 
Central Pyrenean Crossing (CPCP).

Thanks to our facilities and equipment TIM has become a powerful logistics 
operator for companies exchanging goods by rail with the ports of Barcelona, 
Tarragona, Valencia, Bilbao and Pasajes, or with any other logistics rail hub in 
Spain, such as Zaragoza (Plaza or TMZ), Madrid or with other countries

TERMINAL INTERMODAL INTERMODAL TERMINAL

LOGÍSTICA Y METALMECÁNICA. Conectando Intereses  LOGISTICS AND METALWORKS. Connectig Interests

LOGÍSTICA Y METALMECÁNICA, TERMINAL INTERMODAL / LOGISTICS AND METALWORKS, INTERMODAL TERMINAL
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FUNDACIÓN SAMCA
SAMCA FOUNDATION











*Originia Foods engloba a estas empresas. Originia Foods includes these companies.

* *
*

* *

9. LOGÍSTICA
LOGISTICS

8. PROMOCIÓN Y PATRIMONIO
INMOBILIARIO
REAL ESTATE DEVELOPMENT

6. AGROALIMENTARIA
AGRO-FOOD INDUSTRY

7. AGROQUÍMICA
AGROCHEMICAL INDUSTRY
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